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CSAK LŐJETEK, CSAK VÍVJATOK!
Aljas zsiványt, gaz árulót 
Ha a törvény itél halálra: — 
Mindenki mélyen érezi,
Az élet kincse, hogy mi drága; 
De két gyerek, ha semmiért 
Egymást levágja, legolyózza ;
—  Mondják derék, bátor legény, 
Ki becsületét igy megóvja.

Lármázva, bor közt, részegen,
Ha pajtások összevesznek:
A helyt, hogy szégyelnék maguk, 
A »becsületért« veszekesznek. 
Karddal kell boszut állnia,
Ki másnak tyúkszemére hágott; 
Két bolond igy tűz össze és 
így bolonditja a világot.

A meggyalázott becsület,
Szent elvek és nagy eszmék, 
Kardhegyre nem bízzák maguk', 
Hogy azt vérrel befessék.
Ki vívni tud, a másikat 
Tréfábul is leczudarolja,
A párbaj néki heczcz, minők :
Ballet, lóverseny, kártya, polka.

Csak lőjetek, csak vívjatok!
Van még e népnek ifjúsága.
Az élet olcsó és bitang 
S a puskapor, golyó se drága.
Csak lőjetek, csak vívjatok,
Ha nem vagytok jók semmi másra; 
Olyan fán úgy se lesz gyümölcs,
>A melynek nincs virága.*

«-?/•
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ASSZONYT KÍSÉR, — ISTENT KÍSÉRT.
E G Y  J Ó P A J T Á S  R E G É N Y É B Ő L .

Irta: JÓ K A I IIVEÓIR.
— Folytatás. —

l ig  haladtunk egy pár árkon keresztül 
(az árkokat nevezem stáczióknak) amint 
egyszerre veszett lárma támad a kocsma 

feiől; a miből annyit lehetett kivenni, hogy 
valakit a fényes vendéglő kebeléből a dicstelen 
sárba kidobtak. A kellemetlenül érintett egyé­
niség után elkezdett káromkodni és szitkozódni. 
Káromkodott magyarul és szitkozódott néme­
tül. Együtt szép az. A mellé a kocsma ajtót 
kezdte döngetni valami tégladarabbal. Akkor 
aztán kijött a kocsmáros, s a hogy a pufogásá- 
ból kivehettem, a bika-csökkel jó sort vert a 
rendőri kihágást elkövetőnek a nyaka közé a 
nélkül, hogy a büntető codex életbeléptetését 
bevárta volna. A kifizetett honfitárs azután ordí­
tott, mintha a haza volna veszedelemben; s az 
által, hogy a szenteket és a szűz Máriát emle­
gette, azon megnyugtató elővéleményt költé 
maga iránt, hogy nem zsidó, hanem igazhitű 
keresztyén.

— Jaj, kérem, siessünk, rebegé rémülten 
az én kis védenczem, hogy utol ne érjen ben­
nünket.

Sietni pedig lehetetlen volt, mert válogatni

ugyanis az irányadó egyéniség elkezdte da- 
nolni azokat a szép Gassenhauereket, a mik­
ben a német népköltészet úgy excellál: külö­
nösen szép az, a miben poloskák jönnek elő.

—  Tehát önnek bátyja is van? Kérdezém 
védenczemet, a ki előttem sietett, oly biztosan, 
mintha sötétben is ismerné itt a járást. Váljon 
miféle mesterséget űzhet, hogy csak éjszaka 
van mellette ébren ?

— Nem. Ne gondolja ön. Nem tolvaj. 
Csak azért nem jöhet ki nappal, mert szökött 
katona. Valamit elköltött, azért szökött meg.

Respektábilis atyafiság! Egy bátya, a ki 
szökött katona.

—  Tehát csak bújában iszik? Kérdezém. 
Különben jó fiú. No majd beszélek a honvé­
delmi miniszterrel, meg a katonai főparancs­
nokkal, s szükség esetén a hadügyminiszterrel 
is, ha Bécsbe felmegyek a delegatioval, s ki- 
eszközlöm, hogy nézzék el a vétségét, s ment­
sék fel a büntetés alól. Majd talán egy kis al­
kalmazást is találunk a számára.

—  Azt, azt! Az Isten megáldja érte!
kellett az utat, hogy az ember egy egy követ Sóhajta a leány s úgy látszott, hogy kezdett 
találjon, a mi a sárból kiáll. már hozzám bízni.

— Ne féljen kisasszony; biztatám. Nem Az érdemes bátya pedig, a kinek nincsen
jön az ebbe az utczába. egyéb hibája, minthogy szökött katona, a ki

—  De ide jön. Ide tart az, én tudom. | valamit elköltött, s azért bújában iszik, nappal
—  Aztán nem lát az meg bennünket a sö- aluszik, s ha fölébred, verekedik, — a midőn

tétben. a suttogó-utcza bejáratánál meglátta azt a sze-
—  Dehogy nem lát. Olyan az, mint a ba­

goly; mindig éjjel jár, nappal soha sem jön az 
elő. Messzirül észre vesz bennünket s akkor 
utánunk rohan s belénk köt.

—  No az neki lesz rósz; mert akkor ezzel 
a bottal olyat nyújtok rajta végig, a milyet 
még nem kapott a suttogó-utczában.

—  Az Istenért, dehogy teszi azt! Hisz ez 
a bátyám! Ismerem a hangjáról meg a nótáiról.

A jajgatás és káromkodás elvégeztével

keret, mely bennünket idáig hozott, természe­
tesen hogy belékötött a kocsisba. Eleinte össze­
feleseltek, utoljára a kocsis az ustornyéllel a 
nyaka közé húzogatott, akkor az elkezdte a 
kocsist tégladarabokkal hajigálni, arra a kocsis 
kapta magát, elhajtatott, ott hagyott engem a 
magam sorsára; a kedves bátya pedig futott 
utána, torkaszakadtábólkiabálva: »fogjátok el! 
tartsátok fel !< — Legalább ezt elvitte a 
kunkról — egy időre.

nya-
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Végre egy helyen egy kút elé értünk 
mely a leggeniálisabban az utcza közepére volt 
elhelyezve, s onnan vezetett be egy deszka- 
vályú egy rozzant palánku udvarra, hogy az 
azon menőnek a kutat körül kellett kerülni. Itt 
az én védenczem megfogta a kezemet s azt 
mondta, hogy már most csak bízzam rá maga­
mat, majd ő elvezet ebben a tömkelegben, a 
mi következik. —  Mert soha se hallották itt 
hírét fővárosi közmunka-tanácsnak. Minden 
ember azt épit és odaépit, a mit és a hová tet­
szik : a mi üres tér, az mindenkié; ha a szom­
széd elejbe épit a szomszédja ajtajának egy 
putrit, akkor az meg van fogva; ellenben, ha 
nem tetszik a szomszédnak, hogy a másik 
szomszéd útjában áll, rést tör a kerítésen s be­
járatot csinál magának az udvaron keresztül. 
Ilyenformán kellett az én nytroglycerines com- 
pagnonom házához is eljutni egy harmadik 
szomszéd udvarán keresztül. Jó szerencse, 
hogy ez nem tartott kutyákat, mert zsidó. 
Tudva van hogy közrendü héber polgártárs 
kutyát meg madarat nem szokott tartani 
inkább kis gyerekeket szerez magának, annak 
a tártása sem kerül többe.

Innen aztán egy fakilincsre járó ajtón át 
egy kertfélébe jutottunk a’ miben legtöbb volt 
fosztott tollszár és csonthalmaz; egy szöglet­
ben még a sátorok ünnepéről ott maradtak a 
száraz lombok négy karóra rakva, ahoz voltak 
kötve különféle kötelek, a miken válogatott 
rongyos mindenféle lebegett, a mit fehérnemű­
nek hinak fiatal korában.

Az erre következő palánkon keresztül

már látható volt a gyár kéménye, sőt érezhető 
is annál a földre szálló füstnél fogva, a minek 
olyan j  émelygős, langyos, sós-édes illata van.

Ennek a palánknak ajtaja is volt; de az 
be volt zárva. Belül pedig egy irtóztató nagy 
dühös szelindek ugatott ránk s szaggatta a 
fogaival a kapu allját, ugrált fel a kerítésre; 
de az nagyon magas volt neki.

—  Maradjon ön itt, kérem, szólt erre a 
védenczem, mig én valahol bejutok, s aztán a 
kutyát megkötöm s az ajtót kinyitom.

A kedves teremtés talált a palánkon egy 
olyan helyet, a honnan egy deszka kijárt. Úgy 
látszik szándékosan csinált rés volt, a benn­
lakók kényelmére: hogy ne kelljen kapukul­
csot hordani magukkal. Azon keresztül jutva, 
láttam hogy bement a házba: bizonyosan a 
kapukulcsért; s én egyedül maradtam a nehez­
telését folyton nyilvánító kutyával. Volt a zse­
bemben egy knakkvurst; azt elővettem s beha- 
jigáltam neki a kapu alatt, hogy ne csináljon 
olyan nagy lármát.

—  No, gondolám magamban, a mint itt 
egyedül maradtam ebben a putribabvlonban, 
ha most engem az én védenczem itt felejt, 
ellenben a »szomszéd< rajtakap, hogy a kutyát 
iparkodom megvesztegetni; összeröffenti a nép­
séget: azt sem tudom merről jöttem ide: el­
csípnek, bekísérnek Thaisz Elekhez, s holnap 
ott lesz a Zsornálban, hogy X képviselő »auf 
frischer That ertappt,< a mint épen a fehérne- 
müeket akarta a kötélről ellopni!

(Folytatása köv.)
----- ÖC-----

Az országházban többen felfedezték: hogyan 
lehet sületlen beszéddel felsülni ?

★
Érdekes volna tudni, bár konstatálni nem

lehet, váljon efpirulnak-e a hölgyek sötétben is?
Mobgó.

K e m é n y  f e j t i .
Egy pap nagyon el van foglalva egy zsidó áttérité- 

■ sével, a ki nagyon szeretett volna sokat tanulni az általa 
! felveendő hit tanából.

— Szent atyám, magyarázza ön meg azt nekem: 
i hogyan lesz az ige testté?

— Hát a szent Lélek közreműködése által.
— Igen . . . hogy működik közre a Szent Lélek ?

í r ó k  k ö z t
A. Istentelenség! Hogy lopkodják eszméimet.
B. Igazán, csúf dolog, mikor koldustól lopnak.
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T a l l l r t s f  j  Zebulon l t ? t l
Tekintedezs barátom uram!

Tetszett olvasnyi esküdtszik targyalazst 
nemzetes barátom uramrul Kaszanyi Daniel- 
rul, a kire esküdtszik kimondta, hogy izgatnyi 
ugyan izgat, de azirt izs olyan artatlan, hogy 
kirali ügyiszsig eresztheti ütet szabadon; Ügy­
nek sem vit; nem vitkezs. Esküdtsziknek igaza 
van. Nemzetezs barátom Kaszanyi Dániel nem 
vitkezs.

Hanem elmondok én barátom uramnak 
anteczedencziakat nimelyeket Kaszanyi Dani- 
elrul, a ki tudvalevőleg ott hagyta hónap kö­
zépül Egyetirtizst, mondván, hogy pecsovics 
újságnak ő többi nem lesz zsoldozsa. Jámbor 
szerkesztő sajnalta szeginy öreg urat, hogy 
mozst ott hagyja nyugalmazs, biztozs ^ngariazs 
allazst s kirdezte tőle irazsban : min keseredte 
el annyira magat, hogy lápnál immáron nincs 
maradazsa ? S Kaszanyi Dániel nem kiset 
válaszszák Diplomacziai jegyzik alakjaban meg­
írta választ, hogy ü allasa Egyetirtizsnél tart­
hatatlan, mert van Bismark politikai jelleme 
felől mazs meggyőződizsben, mint lap ország- 
gyüüzsi repotere: Seífer László. Termiszetezs, 
hogy szerkesztő azonnal belátta fontos elvi elti- 
ris jelentüsigit, s mondta: az már mázs, ily 
eltiris kiegyenlithetlen.

Kaszanyi Dániel nemzetezs barátom ura­
mat uj újság —  Fületlensig, mely nem ellen-

r
e M iad eiw áró  Adám hoz.

sige Fülessignek —  ültette első szobába. De 
szeginy öreg ur nem irzett jól magat. Sorvadt, 
sapadt. Gondolkodtak rajt, mi lehet oka. Iszre- 
vettik, hogy különösen roszul niz ki csütörtöki 
napokon. Gondozs ifjú urak tanakodtak jelen- 
sigen. Vigre kisütöttik, hogy öreg urnák nagy 
feündulazst okoz hatósági szemily megjelenizse, 
ki díszes fővarozsi mondurban minden csütör­
tökön hoz be jelentizst lapnak — marhavásár­
ról. Mirt haragszik Dani bácsi úgy ra? incsel­
kedtek a szeginynyel . . Nem csak erre harag- 
szók, felelt, vagyok meggyőződisben, hogy 
még utolsó falusi birat izs föl kell akasztanyi, 
mert i{s hatosag! S ez izs hatosag! Éltet­
tek az első szobabul ütet, s mióta nem latja 
minden csütörtökön hatóságot, pompazs egisz- 
signek örvend. . . .

Hanem Komjati Bila mielőtt fölment vele 
Budavárba, hogy hallgassa tizenkit hatósági 
szemily itiletit, erősen megfogadtatta vele, hogy 
Dani bácsi nem mondja el vileminyit hatósági 
szemilekrül. Nem is mondta. Befogta a száját 
s hallgatott. Is ennek köszönheti, hogy esküdt­
szik logikával kimondta ra a ha akarom vit- 
kezst, ha akarom nem vitkezst. Az isten iltesse 
ütet.

Tekintedezs barátom uram
alazatozs szolgája

Tallérossy Kebulon.

Ama bizonyos csizmadia s felesége kérdései és feleletei.
—  —  (A belgrádi hivatalos lap azzal biztatja a 

magyarországi szerbeket, hogy már nem sokáig kell várniok.) 
Vagyis lóvá teszi ezeket a mi szerbeinket. (Miért?) 
No mert hát úgy szokás mondani, hogy biztatja, 
mint a czigány a lovát, a minek elhasalás a vége.

— — (Hát most meg kisül, hogy azt a híres horvát 
feliratot Gladstone- hoz valami kalandor készítette.) De 
csak szerencsés ember is az a Gladstone! (Azt 
mondaná kend meg, hogy miért?) Hát hogy nem kell 
neki komolyan venni azt a feliratot — most már, 
mikor miniszter.

— — Né, te asszony. A >M. Bazár* boritékán 
valamelyes kisasszony a felöl tudakozódik, hogy 
kitől kaphatná meg Petőfinek >A virágnak meg-

tiltani nem lehet* kezdetű dalát. Ugyan főzd le, 
írd le neki. (De inkább úgy főzném le, ha megírnám 
neki, hogy akármelyik könyvkereskedőtől megkaphatja; még 
ráadásul Petőfi valamennyi versét is.)

<Xó m e n t s é g .
Kettős házassági ügyet tárgyal a törvényszék. 

A vádlott X . . . asszonyság.
— Asszonyság, — szól a biró, — kegyed 

alig adta kezét A . . . urnák, s nem sokára már 
B . . . urat részesité e kegyben . . .

— De tekintetes törvényszék, — fortyan fel 
haragosan a vádlott, — hiszen két kezem van 
nekem.
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C Z I K  C Z  A K .
ni.

Szerény, <le őszinte.

— K é r e m  n e m  s z a b a d  k i jö n n i .
— D e  m a jd  m e g g y ű lö k ,  o l y  m e le g e m  v a n .
— M i n d e g y ;  e ; a z  o r d r e ;  h a  ön  k i jó n  e lvese i a  k e d v é t i  

a k in t  le v ő  p u b l ik u m n a k  a  b e m en e te lre .

— N a g y s á g o s  a s s z o n y ,  te ssé k  le b o c sá ta n i a  f ü g g ö n y t ;  m o s t a  
la k á so m  e lő t t  m e g y ü n k  é p en , a z tá n  a  fe le s é g e m  n a g y o n  f é l t é k e n y .

IV.
A  m á jusi fegyceryyakorla ton .

II.
Ok s okozat.

H á t  te  m á r  so h a  sem  fo g s z  i t th o n  h á ln i  ? 
M e g p r ó b á ln á m , c sa k  m e rn é k  tő le d  h a z a jö n n i.

R e s e r v i s t a  :  N i ,  a ;  á l d ó já t !  A  k a p i tá n y  a  fe le s é g e m m e l ,  
s n e ke m  m é g  t i s z te le g n i  k e l l  h o z z á .
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fii— ne. Ide az ölembe szép kis állatkáim. Nem kell nekem semmi sem rajtatok kívül.

81— ne. Kuss te, mars ki te! Valaki jön.
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s elmegy Korintlrus'ba pozsonyi képviselőnél::-
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deielye.
Híres nevezetes falu ám Nagy-Géres,
Csak derelyét kérjen benne, a ki éhes, 
Bizony megtanítja szörnyű tapasztalat,
Hogy ott a derelye minő drága falat.

Mert a falu nagyja, apraja egyaránt 
Arra botot, követ mind agyarkodva rá n t; 
Dühbe jönnek érte tiszteletes vének.
Mi az oka ennek : elmondja ez ének.

Sok volt a t a n í t v á n y ;  nem győzte a re k to r .  

Kimondta a gyűlés: kell még egy p r e c e p to r , 
És hogy egyetlenegy nap se veszszen kárba, 
Patak fele útban volt másnap a * k á r ta .«

A preceptor urnák fizetése ebben 
El vala sorolva a legteljesebben :
— Hetvenöt forintok, még pedig váltóban, 
Száz kévényi vágás-jog a nádastóban.

Nagy-böjti csikászat joga ugyanabban ;
Két vékás kenderföld inellette egy tagban,
.ló libalegelő, szabad f a j ^ á s  s nyárban *) 
Vámmentes őrölés a falu malmában.

Két szekér jó széna, ha döglik a birke; 
Minden tanítványtól két tojás, egy csirke.
Itt buzdításul még azt teszi utána: 
Tehetségétől függ a gyerekek száma.

Öt véka tengeri meghántva, de cüsstül, 
Három kita kender szilástul, csepüstül:
És úti költségül, hogy ha nem volna sok, 
Előre kapandó huszonöt garasok.

Továbbá, hogy éhen ne kelljen halnia 
Ráadásul jár a községtől: k ó k v ia ,
Az az mint a csordás, a gulyás, a kanász 
Sorjába, házanként felváltva lakomáz.

Csakugyan P a ta k r ó l  már alig egy hétre 
Ott volt a preceptor e dús fizetésre,
S oktatván a falu hetven iát-fiát 
A felszeren kezdte enni a kókviát.

Sok jó drága étel fő Géresen, hanem 
A derelyét felül egy sem múlhatja, nem. 
Mikor az jó kapros túróval béllelve 
Csak úgy fuldokolva úszik a téjfelbe.

Eszi a preceptor örömest egy hétig,
De ekkor felsohajt: igy lesz e’ mindétig? 
Mézből se jó a sok, hát a derelyébül?
A menyországot is megunhatni végül.

Hiszen közbe közbe valódi szerencse 
Vólna a Patakon elátkozott lencse;
A lenézett lebbencs, a kigunyolt kása 
Mint isten áldása, immár óhajtása.

*) T. i. mikor nem forog.

Hanem panaszával kiállani nem mer,
Eszi eddegeli néma gyötrelemmel 
A drága dereglyét ió egy hétig újra 
Mikoron kerül a sor kurátor urra.

Vagyonos és félig nadrágos a gazda,
Hozzá még a sor jut rá ép vasárnapra,
Nem csoda, ha immár szegény preceptornak 
Agyában vakmerő gondolatok forrnak :

Sült malacz, pulyka hús, csirke rántva töitve, 
Czukros és fahéjas kása tejben főzve,
Túrós csusza pörczczel, gulyás rövid lére 
S kövesdi jó karezos ezek tetejébe.

De preceptor tervez, kurátomé végez;
Korán reggel fut a felső falu véghez,
Megy a harangozó, ki tudni titokban,
Hogy ki mit főzött a preceptornak ottan.

S ha derelyét főzött özvegy Kormosné is 
Kurátorné hátrább nem maradhat mégis,
Azért nem ügyelvén ünnepre templomra,
Gyúrja dereglyének a tésztát halomra.

Derelye is lett az, még pedig valódi,
Bőség szabogatta, nem divatos módi
Széle egy tenyérnyit, hossza tett egy araszt :
— Lássa el az ember ha vendéget maraszt.

De mint kora dértül leforrázott lapu,
Lett a preceptornak képe oly alakú,
Mikor egy nagy tálban azt elibe tették 
S foga közt morgott egy lassú > le rr in g e tte t ,s

Nagy fanyarul aztán gyűrte gyürögette 
A drága derelyét, mig egyszer megette 
Busán nyávogott a tulipántos ládán 
A házi vén kandúr, derelyére vágyván.

*Ne-’ . . . szólt a preceptor egy derélyét bökve 
És azt villástól úgy a kandúrba lökte,
Hogy ugyan a bizony derelyét nem evett 
Mert tüstént felvette a néhai nevet.

A preceptor pedig, hogy a bajt előzze,
Rohant ki a kertnek — onnat a mezőre,
Felejtve hogy szomjas felejtve hogy éhes . . . 
Sose látta többé, de soha Nagy-Géres.

A ki ezt a dolgot nekem el nem hiszi,
Mikor az útja majd Géresen át viszi:
Csak a preceptort és derelyét kérdezze,
Ha akarja hogy a falu megkövezze.

V é k o n y  A n ta l.

Az „Üstökös" eredeti okmánytára.
A  »P e s ti H ír la p é  l l j  sy. e g y  c s ik k é b ő l:

’A kápolna egyhangú harangverése jól beleillett a 
ly méla hangulat képébe.*
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1  h a l á l  i t á i .

Össze van törve testem lelkem; 
Innen-onnan már üt az óra,
Mikor majd engem is kivisztek 
A temetőbe nyugovóra.
Ott porladok majd csöndesen 
Adieut mondva búnak, bajnak,
Többi keresztény társaimmal,
Kik detto — vizet se zavarnak.
Egy kis bozót lesz síromon,
Rossz fejfa a sir tetejében,
Melyen futós kabócza, pók 
Ollóbogár a nap hevében,
Eljön az ősz, a téli hó,
Lesz sok szép disznó-toros éjjel! 
Nekünk az is már »tout egal« 
Nyújtózkodunk v é g t e l e n  kéjjel.
Lesz olykor egy kis csődület, 
Végtisztelet egy uj vendégnek ; 
Szomjas kántorok ajkiról 
Riadoz szentiványi ének.
Avas papok ott bibliáznak :
»Ez a nyugalom szent hajléka!«
S tán ép’ akkor vesz össze majd 
Orrunk fölött két varangy-béka . . .
Et caetera, et caetera . . .

Te is óh Blanka (a kiért 
Én oly korán odajutandok . . .) 
Kikocsizol, ha nem leszen 
Diné, vizit s egyéb nagy dolgod. 
Szinte látom: remegni fognak 
A koszorúk a sírokon . . .
Roppan a hant . . . mozdul a fejfa . . . 
A te, a te látásodon!
Itt van az angyal! Földre szállott 
Az isten legszebb angyala!
Jön, jön, jön a feltámadás már:
S várják, hogy szól a harsona.
Biz a nem szól. — S te sorba nézel 
Márványkövet, kopott fejfákat,
S obligóban elsiratod 
A hetvenhét öregapádat.
De síromhoz közel se jősz,
— Szörnyű blamázs lenne az néked! 
Megtudnák, hogy te szerétéi,
S megtudnák, hogy én szeretélek!

Te is elpatkolsz angyalom!
Letesznek a fekete földbe.
Tuczat gyerekid, unokáid 
Nyögnek fölötted széles körben.
Én fenn az égben már akkorra 
Magam egészen otthon érzem,
Pindusi trafikot pipálok,
Nektárból kikapom a részem.
S ha szent Péter jó czimbora,
Vele szívesen kvaterkázok.
Tán a brúdert is megihatjuk,
Mig ottan reád Blanka ! várok.
Ha jösz, ha jösz, — megsejtem azt,
Föllobog újra régi lángom,
Megismerem léptip neszét,
Zenélő hangod lesve várom.
Egy angyal jön, bocsásd be ő t !
Súgom szent Péterhez hajolva . . .
Péter kinéz az ablakon:
— — A szcnt-Gellértre vén debella !

C s á k to r n y á i  L a jo s .

Magyar irók gyöngyélete.
— Most igen alkalomszerű. —

1. Y. barátunk, — fájdalom! — rég hallgató 
beszélyirónk ma a Szikszayban egy pohár vizet, 
egy fogpiszkálót és egy esti-lapot ebédelvén, a 
pinezérnek két krajcár  borravalót adott. (Hallat­
lan !) George a két krajezárt, mint kétségenkivüli 
corpus delicti-t a rendőrfőkapitányságnál azonnal 
letéteménybe helyezte. Farkassányi rendőrtoll- 
nok — mint halljuk — már megindította a leg­
erélyesebb vizsgálatot: hogyan juthatott a boldog­
talan Y. e két határozottan jó  krajezárnak birto­
kába ? . . . Reszketve várjuk ez ügy kompromittáló 
felderítését.

2. Napok óta a szénateren több tehetséges 
regény és beszélyirónkat látjuk sétálni. Megfogha­
tatlan volt ez előttünk, mig végre rájöttünk zseni­
ális ötletökre, melylyel egyszersmind teljesen ár­
tatlan mulatságot szereznek magoknak . . Barac^k- 
és tök-magokat szedegetnek; most már ne féljünk ! 
A magyar Írónak lesz miből megélni! Was nicht 
Verstand dér Verstándigen sieht, das übet in Ein- 
falt ein kindlich Gemüth! Rájöttek tehát végre, 
hogyan kell felvirágoztatni pangó irodalmunkat! 
így kell, igy! El várjuk tőlök, hogy nem feledkez­
nek meg a hazáról, -mely őket vérénnevelte föl.
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A KASZÁRNYÁBÓL.

Föh .  Z s c r z s a b e k .  Tudja-e, mi a katonának a lába, 
Infantarist Dobos ?

I n f. D o b o s .  Fogalmam sincs róla, kérőm átossau.
Föh.  Z s e r z s a b e k .  No hát ide figyeljen kend sza­

már. A láb, a lábszár kinövése. Erre azért van különösen 
a katonának szüksége, mert 1., ez teszi lehetővé, hogy az in- 
fanterista a tereppel összeköttetésbe jöjjön, 2., mert e nélkül 
a parádé-mars lehetetlen. Láthatja kend ebbül, hogy a láb 
czivilnek nem is való.

A n go losan .
Hajón utazik egy angol a Calais csatornán 

át. Találkozik egy francziával. Beszélgetnek.
— Londonba megy ön? kérdi az angol.
— Igen.
— En is.
— Ah pompás! Együtt maradunk odáig, 

sőt ott is.
— Az attól függ, hogy mikor végzem e) ott 

a dolgomat.
— Hát ön nem mulatságból utazik ?
— Nem; én egy fiatal embert viszek haza 

családjához.
— Úgy ? Hány éves a fiatal ember ?
— Huszonkét éves.
— De hát hol van ?
— Oda lent.
— Ugyan hívja fel kérem; nagyon szeretem 

a fiatal embereket.
— Lehetetlen uram: meg van halva.

S Z E R K E S Z T Ő I  S U B R O S A .
— Az e héten érkezett levelekre hely szűke miatt 

csak a jövő számban fogunk felelni.

Laptulajdonos : Felelős szerkesztő: R ajzolja: Budapest, 1880.

JÓKAI  MÓR. SZABÓ ENDRE. J A N K Ó . H T O M . A Z  „ A T H E N A E I I J I ”  N Y O M D .
(Athenaeum-épület.)

H I R D E T É S E K

|Szül£9églet a. nyaralókba.
I n d i a i  l i ig g ö  l i in t a ú g y tokban4.50—0.50,vasléczekkelft.l4.50 

Baktor D. Févre párizsi tartós családi s z ó d a v í z  készülékek, köny- 
nyen készíthető az orvosoktól ajánlott kellemes frissítő ital.

2 4 6 10 meszelyes.
7.— 1 0 . - _ 14.50 1 7 .-  írt

ehez 2*/« font legjobb soda és borkő 2 frt. Berendezett étkező 
kosarak 12, 18, 21 frt. Fagylalt gépek receptekkel 7.50-től 
19 írtig. Czéls/.erü Rechaud Láng borszesz gyorsforralók 
2.75—3.50-ig. Regnlálható comfort kávéfőzőgép. kávé pör­
kölő 4.20,4.80, 5.75. Szénvasaló 3.50—4.50-ig. Vaj és sajt 
tányér üveg fedővel 1,1.80—7 frtig, marmor lappal 4 írttól 
^•75-ig. Legyek ellen, sodrony étel boritó 40, 5u, 70, 90 kr.
1 frt. Szél eíleni gyertyatartó 1, 1.75—4 frtig. Saláta kész- 
i*t55 krtól 2.70-ig. Kezet és olaj-állvány 1.80,2.50—8 frtig.

___  Amer. üvegdugaszoló frt. 1.40. Hvdraulikus hordó szád 1 frt.j
K u lc sa i elzárható hordócsap 1 — 1.50 frtig. U j  patent dugaszhuzó, a 
dugaszt sértetlenül és könnyen kisodorja frt 1.50. Wischin híres szoba-| 
padló fény máz közép nagyságú szobára, doboz 90 kr. Jetoline legjobb 
fehérnemű jelző tenta 1 frt. Divatos nagy monogramok frt 1.20, 1 60.! 
Vegyészeti gyors politura bútorokra 85 kr. Ragasztó szer üveg, por-1 
czeílánra stb. tűzben vagy vízben sem válik szét 85 kr. Önműködő egér-’ 
fogó több egerekre 70 krtól 1.60-ig. Kerti fecskendező 10, 14, 17, 24 frt.í 
Virág.harmatositú 40 krtól 1.50-ig.
I n V 'lL m L  önműködő szivattyúzó szoptató üveg 1.20. Elismert! 
ft IIJ u h  I ld i t  angol foggyöngyök 3 frt. Szabadban használható erősf 

gyermekkocsi ernyővel 10.80—14 frtig.
Megrendeléseknél képes árjegyzéket mellékel

K e r t é s z  T ó d o r .  K " , ' tPK*T 1.1Borottya-utcza

LIPIKjódfiirdő Slavoniában
(Pozsegamegyében.)

Déli fekvés, enyhe égalj
m e g n y i t á s  1 8 8 0 .  m á j .  1 .

Különösen hathatós a bujasenyv, gőrvélykőr, k öszvény, 
csuz, Ii Unj bőlyag , bőr. és női betegségekben, a 
kiitegek  ellen, miután ezek gyorsan felszívódásba mennek 
á:, stb. — U tirA ny: liécs . vagy B udapestrő l’a déli vas­
pályával B arcsig , vagy ZAgrAb-Nziszekeu At s innen gőz- 
hajóval ift-GradiskAig, Dél-Magyarországból vaspályán Broo- 
dig , s. innen gőzhajóval O-GradiskAig. — Táviratilag érte­
sítve a flrdöigazgatósíg a meghatározott megérkezéskor kényel­
mes fedett bintókat küld B arcsra és Ó-GradiskAra. — A 
lip p ik i jő d v iz  kapható: Becsben : M attom  ti.. Buda­
pesten : M atton! és W ille , és É desknty E.-nél. Eszé- 
Ken : T iobetzky gyógyszerésznél.

Minden kívánt felvilágosítást ád a

fnrdőigazgatóság^Lipiken.

*  5
•a 6®

M S— T.5 u'o e•*a 9 ’S'Op5 "
t.

52
SS
®í
C.S

t. A<■ Ve s H"
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A magyar-franczia biztositó részvény-társaság.
rn.ei3raa.ei2:

20 millió frankot, azaz S millió arany forintot
tevő alaptőkéjéből részvényesei által m indjárt kezdetben

10 millió frank, azaz t  millió arany forint
készpénzben  befizettetett s részint magyar allam i értékpapírokban, részint 
a  főváros első rendű pénzintézeteinél helyeztetett el, — mind igazgatósági szék­
helyén B u d ap esten , mind az ország különböző pontjain állított vezér- és fő- 

ügynökségei álta l m ár megkezdő működését és

" b i z t o s i t
a) tű zvész  és robbanás által okozott károk ellen ingó cs ingatlan tárgyakat;
b) jég k á r  e llen  minden mezőgazdasági te rm ény t;
c) szá llít  m ányi k á ro k  ellen, szárazon vagy vizen szállított ja v a k a t;
d) az em ber é le tére , minden ismert módozat szerint.

A társaság rendkívüli nagyságú alaptőkéje, melyet működésének mind­
já r t  kezdetén a  biztositó közönségnek garancia képen nyújt, kezesség arra  nézve, 
hogy á lta la  az e lő ford u ló  k árok  a leggyorsabban és m éltányo­
sabban fogn ak  rendeztetu i és k ifizettetn i. Más részről a  társaság i 
az irán ta  m ár is minden oldalról nyilvánuló bizalm at, valam int eddig tanúsított 
rokonszenvet az álta l is fogja igazolni, hogy díjszámításainál a közönséget 
m in d azon  kedvezm ényekben  részelteti, melyeket egy solid alapon 
működő társaság  biztositó feleinek nyújtani képes.

B iz to s ítá s i a ján la tok  benyújthatók s minden irányban bővebb 
felvilágosítások nyerhetők ugv az igazgatósági központon (Budapest, IV. kér. 
Városháztér 1. szám) m int a vezér- és föügynökségeknél s az ország nevezete­
sebb helyein m ár felállított kerületi ügynökségeknél.

Budapesten, 1880. január 10-én.
Az igazgatóság.

Csak 8  frt 50 kr. o. é.
a z  e g é s z  uj

e z ü s t-m á s  a s z ta l i  k é sz le t.
Az e/üst-m ásaz egyedüli érez a világon, mely jótállás mellett 

még f>0 évi használat után is fehér és ezüstsz nü marad. A készlet a kö­
vetkező 7 0  értékteljes és művésziesen kiállított darabból áll, melyek 
még a  legmagasabb urasági asztaloknak is díszére válnak.

12 oarab igen szép mintázott evő kanál, 12 darab hozzá illő 
kávés kanál, 12 evő Villa (fekete nyelű) 12 evő kés (fekete nyél), 
1 szép tejm eritö , 3 különféle nagyságú táleza, nehéz fehér fémből, 
6 fehér fém-pohár tá leza . 1 nagy nehéz leves m er:, 1 valódi ezüst­
más csengetyü ezüst hanggal, felülmulhatlan disz minden salonnak. 
1 ezüst-m ás thea szűrő, 1 ezüst-m ás ezukorhintö, 2 igazán csinos 
ezüst-m ás asztali gyertyatartó, 2 ezüst-m ás to jástartó , 1 kristály bors­
ós sótartó, 3 kristály  (befötes) tá leza.

Összesen 7 0  d b  csak <5̂ “  8  f r t  5 0  k r .  00WQ
Az első 100 ezüst-m ás készlef árát a gyáros csak azért 

tette oly olcsóra ho ;y  a ezüst-más használatba jöjjön, mert a kö­
zönséges ára sokkal magasabb, és rövid idő alatt ennek emelése életbe 
lép, mert a ki a e/.üst-más «gyszer használja, a/, minden más evő 
eszközt, m int britannia stb. eldobja. 300 Jól

F ő r a k t á r :

Wien, Stadt, Adleraasse Nr. 12, I. Stock.

2  -külön,ese sséflek. A legfinomabb s a  lég- 
■ v l l  |  valódibb, a mi csak létezhetik, a legbiz-

^ * - - M M m - * M m m tosabb óvszer-készüléke* 12 drb 70 kr,
( v é d s z e r )  1 frt 50 egész 5 frtig. Halhólyag valódi a

legfinomabb minőség 12 d rb 'O  kr, 1 frt f>0 egész 5 frtig. Valamennyi 
csak létező czikk folyton kapható gummiból, 12 drb gyűrű l frt 50 kr. 
Pikáns fényképek, csak eredetiek 12 drb 2 frt, 24 dr 3 frt 50 kr, 36 
drb 5 f t. — Pikáns stereoscop-képek, átlátszók, 12 drb 4 Irt 50 kr, 
24 drb 8 frt. — Színezettek termés/ethüek csak eredetiek 12 dib 6 frt, 
21 drb i0 frt. — Ezekhez alkalm as ster^o köpök 2 frt 50 kr, 3 frt 5 ». 
Ugyanitt falettébb eredeti jux tárgyak csupán urak számára 1 forint, 
2 forint, 3 forint, mindig 3 darab egy-egy dobozban, mind ez egyedül 
csak nálam.Szétküldések titoktartás mellett az összeg beküldése vág. 
utánvét mellett. Varázs-készülékek, melyekkel a  legnehezebb művé- 
sreteket is meg lehet tenni, piofesszor Hermanntól, 50 kr, 80 kr egész 
1 fitic  Többféle varázslatok e .y  do o bán 2 forint, 3 frt, 4 írt, 5 frt. 
A egujabb ördögmasinák, melyekkel meghalt egyéneket, városokat, 
bohóc/, alakokat, planétákat, életnagyságban lehet a falon előidézni 
Úgy teljes ké zülek ? frt, 3 frt, 4 frt. 5 f t  egész 2 ' frtig. 1 339 50 

A gum m i-áruk  gyárában  
Bécs, F>-rdinaud-strasse Nr. 11, 3. Siiege, 2. S t^c:.

Nyújtsuk a szerencsének jobbunkat!
400,000 R. m árka
főnj'ereményt ígér kedvező esetben a  l e g ú j a b b  n a g y  
p é n z - s o r s j á t é k ,  mely a magas k o r m á n y  á l t a l
jóváhagyatott és biztosíttatott.

Eme ujabbi játék-tervezet előnyős berendezése ab­
ban áll, hogy rövid pár hó lefolyása alatt 7 sorsolásban 
4 5 , 2 0 0  n y e r e m é n y n e k  kell bizton történni, ezek 
között vannak főnyeremények esetleges 4 0 0 , 0 0 0  r. 
márka illetőleg

1 nveremény 2 5 0 . 0 0 0 1 nyerem. 1 2 . 0 6 0
1 » 1 5 0 , 0 0 0  - 24 > 1 0 . 0 0 0  U
1 1 0 0 , 0 0 0  £ 4 » 8 . 0 0 0  £
1 > 0 0 , 0 0 0 * 52 > 5 , 0 0 0 -
1 » 5 0 . 0 0 0  £. 68 » 3 , 0 0 0 -
2 4 0 , 0 0 0 - 214 » 2 , 0 0 0 -
2 3 0 . 0 0 / 0  _ 531 » 1 , 0 0 0  _
5 > 2 5 , 0 0 0  " 673 » 5 0 0 -
2 > 2 0 . 0 0 0  Z 950 .  3 0 0 ”
12 » 1 5 , 0 0 0  = 25.150 * 1 3 8  E

stb. stb.
A nyereményhuzások tervszerűen hivatalosan meg­

vannak állapítva.
Eme nagy s az állam által biztosított pénzsorsjáték 

legközelebbi nyereményhuzásaira
1 egész eredeti sorsjegy ára csak 6 márka 3Va o. é. frt b. I.
I fél > > > » 3 » \ * l i  * » » »
I negyed > » » » 1*/* » — 90 kr »

Mindennemű megbízások, a  p é n z  b e k ü l d é s e  
p o s t a u t o n i  f i z e t é s  vagy a z  ö s s z e g  u t á n v é ­
t e l e  m e l l e t t  a leglelkiismeretesebben teljesítetnek, 
mindenki az állam czimerével ellátott e r e d e t i  s o r s -  
j e g y e t  tőlünk saját kezeinkbe kapja.

A megrendelésekhez a szükséges hivatalos terveze­
tek ingyen mellékeltetnek, s minden húzás után érdekelt 
feleinknek felhívás nélkül megküldjük a hivatalos huzási 
lajstromot.

A kifizetések mindig pontosan s az állam jótállása 
mellett történnek, s egyenes beküldés vagy az érdekelt 
kiváuatára összeköttetéseinknél fogva Osztrák-Magyar- 
honban minden nagj’obb pénzpiaczán teljesítethetik.

Csopo"tozatunk mindig a szerencse kegyeltje volt 
s érdekelt feleinknek gyakran a iegnagyobb nyereménye­
ket fizettük ki, többek között 2 5 0 , 0 0 0 ,  2 2 5 , 0 0 0 ,
1 5 0 , 0 0 0 ,  8 0 , 0 0 0 ,  6 0 , 0 0 0 ,  4 0 , 0 0 0  stb. már­
kásokat.

Egy ily a  l e g s z o l i d a b b  a l a p o k r a  fekte­
tett vállalatnál előreláthatólag mindenütt a legélénkebb 
részvétre lehet bizton számítani, a ez oknál fogva kémük, 
hogy minden megbízásoknak eleget tehetni képesek le­
hessünk hozzánk a megrendeléseket m i n é l  e l ő b b ,  
mindenesetre pedig é v i  m á j a s  1 5 - i g  be­
küldeni.

Kaufmann és Simon
bank- és váltóiizlete Hamburgban.

Mindennemű államkötvények, vasúti részvények és hitel- 
sorsjegyek bevásárlása és eladása.

1J. 1. Ezennel köszönetünket nyilvánítjuk, a régebbi idők óta meg­
ajándékozott bizalomért, s midőn eme ujabbi sorsjáték kezdetével a 
résztvételre felhívnék, ezentúl is igyekezni fogunk, állandó, pontos é.- 
lelkiismeretes kiszolgáltatás által igen tisztelt érdekelt feleink teljes 

megelégedését kiérdemelhetni.217 a  fen teb b iek .
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O R V O S I  B IZ O N Y L A T O K

A LÜHI „M A R G IT “ gyógyforrásról.
E.őnyös tulajdonsága valamennyi szikéleges vizek között, — vegyi alkatrészeinek szerencsés összetétele, — kévés szabad szénsav, de

gazdag, félig kötött szénsav tartalma.

Dr. Korányi Frigyes egyetemi tanár és kir. tanácsos. 
Jó hatásúnak találtam a légutak 

és gyomornyákhártyáinak liurutos bántalmainál. A Seltersi-, Ra- 
deini-, Yichy-, stb. vizektől különbözik, csekélyebb szabadszénsav 
tartalmánál fogva, s azért vérzések lehetőségénél, vagy a hol a vér­
keringési szervek izgatásától kell tartani, a szénsavany dusabb 
vizek fölött előnynyel bir.
f in  í í o h h u r r U  I d  i n c  egyetemi tanár. Rókus-bórház igaz- 
U l . UCUIIClI U l L ajU O  gatója. Kiválóan jó hatásúnak bi- 
zonyult a légző-, emésztő- és vizelőszervek hurutos bántalmainál 
oly ann3’ira, hogy jelenleg rokonai katu más ásványvíz kórházunk­
ban alig rendeltetik, — csekély szabad szénsav tartalmánál fogva, 
oly esetekben is sikeresen alkalmazzuk, a melyekben a Seltersi- 
Giesshübli-, Gleichenbergi vizeknek használata határozottan káros 
volna.
0r  Navratil Imre egyetemi tanár.Torok-,gége-.légcső-
l / l  • l l Q i l  a i l l  I I I I IU és hörgbetegségben igen jó kiváló 
hatást pedig akkor gyakorolt, ha az említett szervek bántalmával 
rokon természetű gyomorbaj volt jelen.

egyetemi tanár. Gége-, tüdők-, gyomor, 
vizhólyag idült hurutját, szintúgy oszlat ja, 

mint a Seltersi, Gleichenbergi, Giesshübli. Előnye, hogy a betegek 
élvezettel iszszák. s hogy sem bevéve. sem belélegzve, a fejben 
vagy tüdőben nem okoz semmi vértorlódást.

Dr. Poór Imre

Dr. Barbás József

r jp  I f ó t l v  K á r n l v  egyetemi tanár. Légző, emésztö-szer- 
l / l *  i t U U j  llCXI Ü lj  vek hurutos bántalmainál jó eredmény- 
nyel alkalmaztam. Seltersi-, Gleichenbergi-, Giesshübli vizek fölött 
kisebb szénsav tartalmánál fogva előnynyel bir.

Rókus-kórházi főorvos. Légcső-, 
emésztő- és vizelőszervek hurutos 

bántalmainál bátran versenyez a külföldi szikéleges ásványvizekkel.

n r  R t l i r i h p p n p r  H p n r i l í  egyetemi tanár, udvari tana- l/l • DdlIHUcI yt/l nem IIV csos. Légző-, emésztőszervek
idült hurutjainál tapasztalt eredmény bizonyítja, hogy gyógyha- 
tásban teljesen azonos a Seltersi-, Giesshübli- és Yichy vizekkel.

fin D llC p h p lf  Anrlrác egyetemi tanár, udvari tanácsos, 
l/l ■ l/UoüllUW MIIUI do összetétele és kellemes izénél 
fogva ajánló a légző és emésztő-szervek korállapotainál.

Hamisítások és szándékos félrevezetések elkerülése tekinte­
téből kérjük a tekintetes orvosi kart, úgy a t. ez. közönséget, 
hogy az eddig használt »Iilitli«  név mellőzésével ezentúl csak a 
„ M a r g i t  S f ó g y fo r rA s 66 elnevezést használják.

Borral használva a legegészségesebb és legkellemesebb ital.
A forrás-felügyelőség.

Kizárólagos főraktár

É D E S K U T Y  L.
magyar kir. udvari ásványvíz szállítónál

H F "  Európai gyógyfürdők e's ásványvíz-források veze'rügynöke

Természetes ásvány vizek és forrástermények telepe.
F Ő R A K T Á R A :

Adelheit, Bártfa, Bikszád. Biliin, Borszék, budai keserüviz-források, Bnziás, Carlsbad, Cigelka, Csíz, Franczensbad, Élőpatak 
Ems, Friedrichshall, Füred, Giesskübl, Gleichenberg, Hall, Igmánd, lohannisbrunn, Ivanda, Kissing, Klausen, Koritn’ica tippik’ 
Lnblo (Inni) Margitforrás, Lunácsoyitz, fflarienbad, Német-Kereszlnr, Olenyova, Párád, Prebla, Pülna, Pyrmoni, Radein Bohitscb 
Saidschitz, Schwalbach, Selters, Spa, Suliguli Szántó, Szliács, Szólva, Sznlio, Tarasp, Vichy és Wildungeni forgásoknak’.

Ezen régi ezég, valamint az orvos urak, úgy a t. ez. közönség bizalmát birván, gyors fogyasztásnak ör­
vend, minek folytán azon helyzetben van, hogy mindenkor friss törtésii vizekkel szolgálhat.

Az ásványvizek valódisága és írissesége tekintetében, a készletek a városi főorvos ellenőrzése alá vannak 
helyezve. — Árjegyzékkel kívánatra ingyen szolgálunk.

i  s r  n n y  v i z-i r  ó h e ty .
A közelfekvő kellemes sétálóhely és üzletemben tett készület nagy alkalmat nyújtaná az ásványvíz ey<W- 

basználatára. -  Marienbadi, (Luhi)-Margit-forrás, seltersi, koritniczai, budai keserüvizzel és carlsbadival fez 
utóbbi melegítve) pohárszámra is szolgálunk. '

Budapest, 1880. Nyomatott az Athenaeum Írod. s nyomdai r. társulat nyomdájában


